
Pesten vasárnap február lf'kí? 1§36.
M eg je le n  tá rs á v a l e g y ü tt  h e te n k é n t  k é ts z e r  v a sá rn a p  é s  c so tö r tö k o n . F é l  é v i  d í j  ja 
h e ly b e n  k é p e k k e l 5 f t .  b o rité lc ta la n u l; p o s tán  ti f t .  p e n g ő b en . B u d ap es tiek  é v n e g y e -  
d e n k é n t i s  v á l th a tn a k  p é ld á n y t .  A ’ fo ly ó i ra tn a k  e g y es  szám a, v a g y  k é p e  12 k r .p .j* .

E L B E S Z É L É S .

S z e l a h e d d i n .

I.

Az európai keresztény világ nagy örömmel örvendezett, mikor 
a’ szent földet, hol a’ megváltó já r t  és nagy halálát h a lta , az A ra
bok birtokábul kiragadtatva látá. Ezerek tódultak évenként a’ szent 
városba, sőt száz ezerek és többen , mint hnsvétonként Dávid és 
Salamon idejében, midőn az Isten népén e’ két je les király uralko- 
dék, ’s Jehova temploma egész dicsőségében állott. Sión szomszédsá
gában. Bouillon Gottfrid és követői, a ’ Balduinok, valának azon 
irigylendő halandók, kik uralkodva álltak ama földön, hol az 
égi király, nem lele zugolyt, hova fejét lehajthatta  volna. —  Illyen 
változó a’ világi dolgok folyam a, íjiegállapodást nem ismerő, a’ mi
nek viszont példáját látjuk. M ert a’ Balduinok uralkodása sem nyúlt 
hosszan, ’s nem nyúlt dicsőségesen. Nureddin fegyvere igen m egritkitá 
a’ szent földi vitézeket, ’s tiszteletre oktatá a’ keleti fegyver előtt.

A ’ ramlai győzedelem után m eghalt negyedik Balduin; utána 
következek ötödik Balduin a’ szinte nem sokáig uralkodó, helyet 
adva Lusignani Guidónak, hogy mérközzék-meg Nureddin követőjé
vel, Szelaheddinnel, a’ harczos K urddal, ki diadalmainak szárnyain 
a ’ Fatim iták trónjára emelkedék, ’s a’ bagdadi khalifa daczára Egyip- 
tust elfoglalva tartó .

A ’ kelet segédeimért pillanta nyugo tra: kérelm et is használt, 
sőt rimánkodék ; de segedelem nem jö tt, noha Európa akarat híjával 
nem volt. H a szárnyon lehete, vagy tán goudolatsebességgel Palesz
tinában teremni, akkor ja j  lett volna a’ Szaraczenoknak; közülök egy 
sem m arad vala, sőt a’ khalifaiszék is ki lett volna ir tv a ; annyi keresz
tes nép akart tódulni Ázsiába. D e igy hosszú volt az út, ’s a’ keresz
tény népek is ellenségesek, megtámadok, irtok ’s elárulói valának a’ 
zajongva, rabolva ’s nem ritkán kegyetlenkedve haladó csapatoknak.
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Így harmadik Konrád ’s hetedik Lajos seregei a ’ m agyar és görög 
tartományokban nem kissé riíkultak-m eg; a ’ Taurus hegyeiben pedig 
Masszud zultálltul annyira m egrongáltattak , hogy csak hulladék
ként ju ttak-el a” szent fö ldre; Damaszkot a11 Jerusalemiakkal együtt 
megtám adák, ’s ' azt be nem véve tehetlenségöket egészen kinyil
vánítók.

Segedelem nyugatra! nem jővén, nagy egyesség volt volna szük
séges a’ szentföldiek között: hanem ők azt nem látók á l ta l ; czivódtak 
egymással, ’s igy késziték elő egymás veszedelmét, fiúidénak gyám- 
noka llajmund, a’ tripolisi g ró f, függetlenségre törekvék, ’s készebb 
volt az ellenséggel eziinboráskodni, mint elismerni Guido felsőbbsé- 
gét. A ’ templariusok nagymestere békét akara szerezni: de olajt 
önte inkább a’ tűzre , ’s egészen elhatározott lön a’ megszakadás.

II.
..Nvtigoti emberek kívánkoznak hozzád!“  —  mondaték Szala- 

heddinnak, ki seregével egyre tovább hatott a’ szent királyság földén, 
’s Jerusalem et vég veszélylyel fenyegető.

,Látni akarom  őket4 —  felelt, a’ kurd vezér. ’S kim entek az apró- 
dok; öszvegyültek a’ knrd és török nagyok, "s nem sokára bevezette
tek  Rajmund a’ tripoli gróf. O és kísérete fegyvertelenül.

,Istened hozott, bajnok!4 —  szólít mosolygvaa’rettenetes vezér, 
kinek csapásat a la tt annyi város, annyi tartom ány rendült meg —  
és kezet nyujta neki ndvözlőJeg. —- ,Mivel szolgálhat neked Sze- 
laheddin?4

„É n  akarok a’ vezérek vezérének szolgálatára lenni!44 felelt 
llajmund.

,T eh á t A lláhra is gondolsz, nemde !4 —  kérdé a’ Kurd.
Rajmund elp iru lt, és rem egett. Buzgóbb vala ő ’s hevesebb 

keresztény, mint hogy valaha Mahomeí hhez pártolásra csak gondolt 
volna is. O t csak Guido felsőbbsége b á n tó , ’s azon gondolat: m iért 
nem ő a’szent föld királya. Gondatlanul jőve a’ nemkeresztény vezér
hez; még fegyverét isleoldá, ’s most Allah hatalmában van. Allapot- 
ján  m egrettent, ’s nyelve kötött m arada.

,Látom , hogy nem Allah követőjéhez jövél hozzám, vitéz—foly
ta tó  Szelaheddin —  tehá t beszélj a’ zultannal! Mivel kedveskedhetik 
neked Szelaheddin, a’ zultan ?4

„ H a  vitéz kaija inak  árnyékába vesz!44 felelt Rajm und, hit fé
lelme megszűnvén. —  „Y ezér, téged nem szeretnek jobban a’ 
tie id , m int becsülnek a’ nemtieid. Ezen irtósók közül való Raj- 
mund is.44
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.A ' tripolisi gróf? —  Örvendek rajta . Légy üdvöz nálam 
Ilajmuud —  szollá Szelaheddin —  ’s m ond-el, mi czélbid jö tté l 
hozzám.‘

„Frigyesed, szövetségesed akarnék lenni —  felelt Kajinund — és 
zászlóid a latt harczolni ellenségeiddel.44

,Nagyon lekötelezsz; —  monda Szclahedin — ’s még Guido 
ellen is kész vagy velem jőni ?“

„Sőt az ellen legkészebb. Gyűlölöm őt, ki bennem a’ vitézséget 
becsülni nem tudá, ’s urammá lön gyámfiambul.44

CFolyt követ.J

O R S Z Á G -  ’S N É P I S M E R T E T É S .

Dnieperinelléki T ó to k , az ötödik században. ( Végzet)

H elyes rendben közeledtek a’ szent körhez; ifjak  és leányok pász
tori sípokkal m entek e lő ; ezeket követték az asszonyok; némellyek 
gyerm ekeiket, mások mézzel vagy süteményekkel tölt edényeket 
v itte k ; a’ féljfiák pedig vadász nyársakkal keríte tték  a’ m enetet, 
hogy azt az erdei Tótok gyakori erőszakától megóvják. Tüzet éleszt 
a’ folyami védisten papja, elkészíti az áldozati eszközöket; a’ buzgók 
mind a’ templomba gyűlnek, hol az erdei Tótok vad félelm e, ’s a ’ 
sik lakosainak szelíd buzgósága nyilván látszhatok valónak. —  A ’ 
pap kezét egy nagy bikaszarvra teszi, melly a’ templom faltörzsökei 
közé volt eldugva, kihúzza a z t, átv izsgálja, ’s az egész gyülekezet
nek örömmel hirleli, hogy az istenségnek tetszett a ’ mézet elkölteni, 
’s imádójinak azért az idén bő aratást igér. —  A ’ siklakosok, k ik 
nél a’ mezei élet gyönyörei édesek valónak, mind öröm -zajra fa
kadnak ; a’ pap újra mézzel tölti-meg a’ szarvat; azt újra a’ fal tö r
zsökéi közé dugja, azután a’ legszentebb helyre leomlik, a’ buzgók
nak áldozataikat elfogadja, ’s az istenség lábai elejbe lerakja. —  
T örtén t illy alkalomkor, hogy a’ tiszta reggeli időt zivatar váltá-fe l; 
a’ hó tömötten ömlék-Ie, ’s ha még ehez nagy szélvész is já n d t, és 
a’ Dnieper felháborodva hegyhullámait a ’ partokon-át a ’ síkra esap- 
dosta, a ’ levéltelen füzek földre terü ltek , ’s csikorogva dűlt egyik 
fenyő a’ másikra. —  Ezen természeti harcz a’ vad erdei Tótokat 
mégrémité, ’s  ijedve hagyák oda a’ szent kört, és futva menekvének 
az erdők sűrűjében.

D e a’ tisztes pap a ’ buzgó siklakosokkal a’ halhatatlan istenekhez 
im ádkozék; „N em iza, a’ légkör is tene , meghallgatta fohászainkat; 
megzabolázza a’ szeleket; adjatok hálát az is teneknek , ’s vonuljatok

a
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Jakjaitokba!44 Erre régi szokás szerint a’ siknak minden lakosai vissza 
tértök  után víg lakomára gyülekeztek öszve; sok edénye mézzel tel v , 
só 's kenyér az asztal közepén állt, a’ lakománál minden házi cseléd 
je len  vala, 's a’ család legidősb gyenneke aty ja  jobbján nem hibáz
hatott.

Minden szokás ellen volt a’ siki féíjfitínak nőt venni az 
erdő leányai köziil; ’s ha ez m egtörtén t, a’ többiek vádokkal te r
helték a’ vőlegényt, % aty já t. —  A ’ lakodalomnál első személy volt 
a’ folyam papja; a’ házasulandókat ő áldotta meg. —  Az istenek 
képei, melfyek fából faragva emberi alakra készültek, fejeik pedig 
hajakkal borítva most tarka szövényekkel takarta ttak -be , napkelet 
felé fordilva. egy magosabb helyre állíttattak, és sok lángoló szövét- 
nekkel világíttattak-m eg; a’ kunyhó padjait bőr fed te , a’ tűzhe
lyen nagy halom fenyőmag égett, ’s az egész lakot átpárologta illa
tos füstje. A ’ mennyasszony anyja ’s testvérei piperézésével bajlód
tak  ; haját a’ tó t szüzek nemzeti szokása szerint egy fonatba teker
té k , és tarka szalagokkal ékesítették; fejétől egész a’ földig piros 
fátyol fiiggött-le. A ’ család fürge lánykáji a’ szerelem' és szerencse 
istenének hymmisokat zengedeztek. Ezután a’ folyam papja, ki eddig 
az istenek faszobrai között foglalt helyet, kivezető -a’ család a ty já t; 
a’ férj bak ’s asszonyok közül sokan követők őt, ’s utjokat a’ folyam 
felé vevők; inellynek partjain szokás volt áldozni; a ’ fiatal leánykák 
az a la tt az öszvekelendőknél m arad tak , ’s ezeknek anyja kiválaszta 
egy fiatal m atronát, a’ szertartás alatt képét viselendőt, ki a’ meny
asszony hajfonatját felbontván két fonatba osztá, m int azt a’ féijhez 
ment asszonyok viselni szokták.

Alig veszik ezt a’ körül álló szüzek észre , a’ mennyasszony 
felé tolódnak, azt szerettétől elrabolni igyekeznek, ki mindent elkö
vet, hogy jegyesét vissza nyerje ; de a’ hajadon leányok körbe fog
já k  őt, ’s a’ vőlegény tőlek csak dr ága zálogok által válthatja-ki ked
vesét. —  M ost az anya kivezeti leányát a‘ kunyhóból, a’ piros fátyolt 
fejére teríti, ’s valamennyin a’ folyam felé tartanak . —  O tt két oltár 
van em elve, az egyiken Voiossénak, a ’ tűzhely istenének egy a’ 
vőlegény húgai által felnevelt fehér bárányka óldoztatik-fel; a’ pap 
mézzel hinti-be azt, mi a’ házas életnek szeiid je lképe; m egáldja 
őket, "mindegyiknek nevét hangosan kimondván. Másikon a’ vőlegény 
önneveíte kanczáját, melly még vemhes nem  v o lt, áldozza-fcí, ’s a’ 
papnak öldöklő fegyvere alatt kalapálva rogyik földre a’ nemes 
állat. —  Ezen szertartás után  visszatérnek a’ kunyhóba, hol az 
öszvekelteknek anyja  a’ küszöbön egy báránybőrrel —  a’ nyáji gaz
dagság jelképe —  fed v e , kezében egy csésze buzát ta rt, ’s a’ háza-
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sok útját a’ szép gabonaszemekkel h in ti-b e , ezen szók m ellett: 
„Volosse védjen titeket a’ gonosztól; a’ jó ság , erősség istene , ’s az 
istenek istene védje családunkat.14— Az egész gyülekezet lakomához 
ü l, az an y a , egy fiatal anya öléből kiragad egy csecsemőt, ’s 
a’ házasok elébe viszi ezen szókkal: „áldjon-m eg titeket Peruna 
számos m agzattal; legyen az istenek kegyelme kunyhónk felett! —. 
A ' lakoma után nehány nap még vig kedvvel tö lte tik .-------

H a l o t t i  s z e r t a r t á s u k .  H a valaki a’ család közül meghalt, 
egy tisztes ősz, a’ család legérdemesb tag ja  , éji setétségben, fekete 
bottal, házról házra, a’ siklakosokhoz megy hirdetni az elhunyt halálát, 
’s meghívja őket a’ tem etésre. —  Oszvegyülnek, ’s mindegyik lángoló 
szövétnekkel kiséri a’ ha lo tta t; a’ jajgató  asszonyok is a" menethez 
csatlódnak.— Az elhunytnak tetemei lerakatnak, kedvenczlova sírjá
nál feláldoztatik, ’s azt melléje fektetik; kézi eszközeit, ruhájit, fegyve
reit, mind a’ sirba rak ják ; sírján a’ föld halomra hányatik, ’s az ifjú 
legények az elhunytnak emlékezetére hadi játékokban gyakorolják 
magokat a ’ sir körül. Az elhunytnak hátra  m aradottjai kunyhóikba 
zárkózva az egész é jt siránkozással töltik-el.

A ratás végén Kupalónak, a’ földi növények istenének, innepe 
tarta ték , hogy neki áldásaiért hálát adjanak. Legények és lánykák 
a’ nyirbokrokkal benőtt réteken gyűltek öszve, holtánczczal, verseny
futással ’s más nemű gyönyörködésekkel mutatkoztak. Az asszonyok 
csoportokban ültek a’ ré tek en ; némellyek közülök a’ vidámon lejtő 
íljú  lánykák lépteiket daljaikkal k isérték; mások a’ múlt évnek szo
morú gondjaiban elm erülve, ’s a’ jövőnek lelkesítő reményeiben 
merengve m ulattaták egymást. —  A ’ féíjfiak is megjelentek, de a’ 
legények mulatságaiban résztvenni egy férfiúhoz , kinek karja i m ár 
fegyverhez szoktak, illetlennek tartato tt.

Egy gyerm eknek születése nagy öröm forrása volt; ifjú anyák 
szerencsekivánásaikkal jelentek-m eg az a ty án á l; közülök a’ legi- 
dősb fején köles ’s tejjel tölt edényt vitt, ’s az anyához közeledve igy 
köszönté ő t : „Dzidzilia áldja gyerm ekedet, növése sudár legyen, 
mint ez az edény , inellyet fejemen felemelek. Prove a’ becsület 
istene, védje őt minden gonosztól, vezesse az igaz u tón; szelíd legyen, 
mint a’ szabad mezőken termő köles.11 Ezután letevőn edényét, a’ 
csecsemő nyakára egy darab borostyánkövet kötött e’ szókká!: „Ezen 
kő mellőzze-el minden fájdabnidat, m it Tschernibog reád küldene; 
ábrázatod legyen vidám ’s piros, m int a’ csergalagonya ’s bérese.11 
—  M ost kezét homlokára tette , némán felfohászkodék, ’s úgy vett 
részt az egész család ünnepében.

K .  S .
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' T E R M É S Z E T I  T Ö R T É N E T  ’s  T U D O M Á N Y .

N a g y  é j j e l i  l e p k e .  Amerikában valamelly éjjeli lepke-fajt ta lá ltak , 
mellynek kiterjesztett szárnya fél lábnyi széles. A’ színek és a ' forma szépsége 
pedig olly valami tökélyes, hogy azt csak képzelni , de leírni nem lehet.

G y ö n g y k é s z i t é s  a’ r é g i e k n é l .  Philostratiis bizonyítja ApoIIonins 
életében, hogy a ’ régiek a’ gyöngykészités mesterségéhez értettek. Ezen mester
ség későbben elfelejtetett, mig L i n n é é  a’ titkot ismét felfedezte, ’* azt egy 
svéd kereskedővel 500 aranyért közhitté. Egyik angol hírlap m. évi májusban 
említést tesz ezen*gyöngyökről. A’ gyöngyök/m ellyek egyébiránt értékben a’ 
drágakövekkel vetélkednek, tulajdonképen európaiakra, keletiekre és ameri
kaiakra osztatnak. A’ két utóbbi az elsőket szépségre és értékre felülhaladja. 
A’ gyöngyök tulajdonképen a’ gyöngy csiga valamelly megsértésének következ
ménye. Ezen csiga t. i. azon helyre, hol m egsértetik, természeti ösztönből va
lamelly mésznemű anyagot bocsát magából, mélly lassanként a’ gyöngy' kemény 
ségét és alakját veszi magára. Igen nagy hasznú Jeendne, ha Európa éjszaki 
folyósban és tavaiban, hol az európai gyöngyök leginkább teny'észnek, ezen 
drága állatok behonosittatnának, hogy ágy' az egészséges gyöngycsigákat mester
séges gyöngyeresztésro lehessen kényszeríteni. *

F e l h ő b ő l  h u l l o t t  f é r g e k .  Clarké kapitán Óbesterbe érkeztekorhe
ves éjszaKi szél által lepetett-meg, melly hajóját veszedelemmel feny'egeté. Mig 
egy részről legénységét ez ellen foglalatoskodtatá, messzérő! valamelly sűrű fel
hőt vön esz r e , melly' hirtelen ’s egyenesen a’ hajónak tartván kiterjeszkedék , 
és számithatlan sokaságú szárnyas férgek bocsátkoztak-le belőle, mellyek egy 
pillanatban vitorlát, arboczfát, ’s kőteleket elfoglaltak; mind különböző alakú 
v o lt, ’s egészen különbözők az európai ismert bogaraktól, és olly igen sűrűn 
ragaszkodtak egyvnáshoz, hogy nehéz volt őket elválasztani. Végre, semmikép
pen nem lehetvén őket elhessegetni, kénytelen volt a’ kapitán, szükséges eló- 
vigyázat mellett, a’ vitorlákat meggyujtatni, ’s a’ bogarak csapatonként odább 
szálltak.

P a p a g á l y o k  s z ó b e l i  t á r s a i  k o d á s a .  Valamelly Franczia 6 papa- 
gáíyt olly f o r m á n  tan íto tt, hogy' egymás között formaszerinti beszélgetést ta r
tanak. Ismeretes dolog, hogy' azon állatok, mellyek természettől szóhanggal 
b írnak, egy’mást stereotyp-beszéddel értesithetik. Ezen hangbeszéd a’ papagá
jo k n á l legkönnyebben miveltethetik-ki, mi által ezen állatok képesek lesznek 
egymással társalkodói.

K Ü L Ö N F É L E .

I s z á k o s s á g .  Bostonban valamelly tanácsbeli, kinek felesége, különben 
béna, felette nagy' pálinkaivó vo l t , egy hordócska spiritnst v e tt; de azon pil
lanatban , midőn házához v iteték , sürgetés követ érkezek a’ tanácstól, hogy 
jelenne-tneg a’ város házánál. Az ember hamarjában nem tudott magán máskép 
segiteni, hogy béna felesége a’ borszeszhez ne juthasson, mint hogy a’ hordócs
kát a’ jó  magos szoba padlatára akasztotta. De mit tett az asszony j Veszi fér
jének fegyverét, egy ly ukat ló a’ hordóba, alá tálat tesz, ’s annyit iszik, hogy 
mire férje haza jö t t , az iszákos asszony halra  feküdt.

A n g o l  ö t l e t .  St. Albans közelében lakó egy'ik haszonbérlő a’ minap 
Londonba jö tt kocsin, mellyel négy nagy sertés vont. Sebes vágtatva haladott

Debreceni Egyetem Egyetemi é s  Nemzeti Könyvtár Jelzet: 252.906



87

keresztül ír főváros utszájin számos néző tapsai és bravó kiáltozásaitól kisér
tetve. Mintán egészen a’ vásárpiaczig jö tt, a’ disznók lekantároztattak, ’s bab
bal és vízzel megétettek, mialatt a ’ gazda foglalatosságait elvégzé; mintegy 
két óra mnlva pedig ismét útnak indult. Ezen állatok mindössze is csak egy 
hónapig taníttattak a’ kocsihuzásra; mi igen szép bizonysága ezen állat tanít
hatóságának. Egy úri ember ama haszonbérlőnek legott 50 font sterlinget igért 
a’ sertv ésekért; de ő jószágát ennyiért nem akarván adni tovább hajtatott.

L á b t ó k o n  j á r á s  d é l i  f r a n c z i a  o r s z á g b a n .  A’ lábtókat úgy 
lehet tekinteni, miut a" lábak mesterséges meghosszabbítását; ’s mivel minél liosz- 
szabbak a’ lábak , annál sebesebben vagy is annál messzebb lehet m enni, igy 
tehát a’ menést könnyebbítik. Főleg hasznosak pedig a’ homokos vidékeken, 
hol a’ lábbal igen mélyen besülyedni , ’s csaknem annyival hátra csúszik , men
nyivel előre haladhatna. Vannak azért vidékek, hol a’ lakosok egyetemleg láb
tókon já rn ak , p. o. Gironde kormánykeriilet homoksivatagjaiban franczia or
szágban. Az ott használtatni szokott lábtók kévéssé különböznek azoktól, mely- 
lyeket nálunk a’ gyermekek hasznáhtak; de még is némiben hasonlók hozzájok. 
Ezekkel a’ homokban igen sebesen haladhatni. Minden juhász, ki franczia or
szágnak ezen sivatagjait lakja, gyermek korától fogva illy  lábtókon já r ;  mi igen 
különös. Képzeljen az ember magának egy barna embert fehér birkabőr-köntös
ben , hasonló nadrágban ’s egy nagy kalappal, mellyből a’ bozontos hajfürtök 
minden részről arczába lecsiiggnek, miképen három négy lábnyiva! a’ föld fe
lett já rk á l, főleg, ha az ember őt távúiról nézi. Illy egy lábtós ember a’ leg- 
sebesb ló mellett egyiránt fut az alacsony bozótságon, homokon, sőt siippedé- 
keken keresztül. De igen gyakorlottnak kell lenni, hogy az ember a’ homokban 
orrára ne bukjék. Az itteni lakosok olly ügyesek ebben, hogy lábtókon leg- 
iigjmsebb "s legsebesebb mozdulatokat tesznek, igy p. o. egy nekik dobott pénz
darabot szájokkal elfogni képesek. Ezen lábtók csak térdig érnek , ’s e’ felett 
szijjal vannak a’ szárhoz kapcsolva.

A’ . p á r v i a d a l -  e r e d e t e  Scandinaviából származtatik. E’ vidék embe
rei hajdan felette nyersek voltak; törvény'ek nélkül é ltek , fenyíték és minden 
társas rend nélkül; nem ismertek egyéb igazságot, mint ök lüket; a’ perlekedő 
feleket egymással viaskodtatták; ’s ki győzö tt, annak lön igaza. IlI-dik Fro- 
tó n , e’ félsziget k irá lya , Augustus romai császár kortársa , ezen nyers szokást 
törvénynyé alkotta; megparancsolá, hogy minden per fegyver által intéztessék- 
el. Ezen mód magának igazságot szerezni olly közönséges v o lt, hogy ha va
laki valamit óhajto tt, fegyveres kézzel ohajtá. Illy módon kérték-meg a’ leányo
kat is ,  ’s ha az apa ellenszegült, ezen ellenkezésre, ha még olly alapos volt 
is , kihívás következek. Ezen szokás a’ jobbágyra is k iterjed t, ki urát szál- 
kardra hívhatta. Így Albon, mesterségére tengeri rabló , egykor a" Gothok ki
rályának Gnguinnak leányát kérte feleségül, ’s jegypénziil királyságának felét; 
és kihívással fenyegeté a’ k irá ly t, ha kívánságát nem teljesítené. — Még a ’ ha
lálra Ítélt gonosztevők is merészek voltak fejdelmöket párviadalra kihívni, ’s 
ezt úgynevezett becsülete kötelezé a’ kihívás elfogadására.

S z é p  R i s k a .  Seelandban egy halász lako tt, kinek Riska nevű szép leá
nya volt. Ezt annál forróbban szerété, mivel felesége a’ gyermek szülésekor 
élni megszűnt. Minél inkább nőtt a’ leány, annál virágzóbban fejlék-ki szépsé
ge , ’s e’ mellett ártatlan viseletéért mindenkitől csak a’ seelandi szüzek legszebb 
’s legerényesbjének ta r ta to tt, és sok ifiú eseng vala keze után. O ezek egyik
éhez titkos vonzalmat viselt keblében. Van az ottani tengermelléken valamelly
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kis halacskn, mellyet a’ seelandi fiatalság vidám enyelgések közben együtt szók 
hálóba keríteni, még pedig ásóval és ekével. A’ nedves homokot t. i. felszánt
ják  , ’s a’ barázdák közé akadt halarska sebesen kézzel elnyomatik ; de ennek 
igen sebesen kell megtörténni, különben a’ bal még is megmenti m agát, a’ víz
be vissza szökvén. Ezen mulatságos halfogásnál, hol szüzek és ifiak nevetve és 
enyelégve együtt vannak, sokszor az első ifiak közül egyik megfog egy-egy 
leányt ’s a’ tengerbe mártja , és előbb ki nem ereszti, mig egy csókkal meg 
nem váltja magát. Riska is sokszor eljött a’ tengerpartra, 's mivel sokan még 
is észrevevék az ő és Lénard ifiú halász köztti néma szerelmet, addig ingerke- 
dének a’ fiúval, mig ez egykor Riskát megragadván tengerbe vitte a’ szokás 
szerinti feltétellel. Már pajtásainak giínyja is felhevité az ifja t; a’ kedves teher 
ezt még inkább nagyobbitá; elfeledé, hol van , ’s mindinkább előre megy. Ag
godalmasan kiáltanak a’ partról: „Isten szerelméért, térj vissza!11 De marékkor 
J.énárd egy örvénybe bukott; kettős jajszó hallatszik, és nem sokára már a’ 
tenger hullámai zajladoztak a’ kedvesek siija  felett. Ezen borzasztó történetet 
B e l l a m y  hollandi költő egy szép romanczában éneklé-meg.

E M L É K M O N D Á S .

Vészes öröm.
Nemcsak arany fénylik, Nem mind pengő ta llér,
Agyag is tündöklik, O llykor csak tiz fillér,

Midőn a’ napra szolgál : K it számvető felszámlál:
Nem minden öröm jó ,
Melly megmar., mint k ig^ó ,

’S utána bánat talál.
B E W i c Z K i  í e t í r , k ö z l i  K . M á ria .

A9 v a l ó d i  é r z é s ,  ha fiatal szívben könnyen túl halad is a9 mértéken, 
szükséges és jótékony alap, mellj-el a9 növekedő ítélet ezéli lányosán gazdálkod
va erőt fejfcend-ki. Az érzést tehát nem elfo jtani, hanem mivelni, az a z : neki 
he lyet, tá rg y á t, 5s irányt kell adni, azt illő korlátok kÖztt kormányozni, 5s 
mindenkor a9 valóság szoros ellenőrsége alá állítani.

T O L D I .

A p h o r i s m á k  V á c z r ú l .  Remény a9 nagy lelkek ismertető je le : két
ségbeesés a9 pulya szivek alacsony bélyege.

Az erkölcs hasonló az orvosi szerhez, melly fanyarságával a9 beteg ajkait 
öszvehuzza ugyan, de őt élteti. »•

H a s o n s  z ö r e j t  v é n y .
V a n  a ’ sz e m n e k  és to já s n a k ,  K é s z i tn e k  v ag y  csupán  f á b ó l ,
T a n í tó n a k ,  a ’ t á r n o k n a k ,  I Já g y  b é lé ss e l , v a g y  s z a lm á b ó l,
K o rm á n y t tö rv é n y ,  u r  is t a r th a t  Ső t p o h á r  a lá  is  te s z n e k ,
E n g e m ,  ’s ta k á c s  is  h a s z n á lg a t .  É s  m ég  v á g ó n a k  is  v e s z n e k .

S z e n t fa la k  k o z t t  és s z o b á k b a n ,  V a g y o k  b e le  v a la m in e k ,
M ű h e ly b e n ,  á ru s  b o lto k b a n .  SŐi n e v e  *gy  só n e m é n e k ,
S o k fé le  k é p em  lá th a to d , E r d é ly  m e g y é t , V e sz p ré m  p usztá t
’S k é n y e lm e d re  fo rd íth a to d . N ev ez  ig y  , ’s H e v es  fa lu já t .

E lő b b i r e j t v é n y :  T i z e n ö t .

- £5zerkezi R ó t l i k r e p f  G á b o r ,  h a ip ia c z  86. szám .

N y  o int* T r a t t n e r - K á r o l y  i ,  ú r i u tsza  612.
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